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Es klagte den Sternen ein Liebeskranker unter nächtlichem
Himmel seinen Schmerz. Und er sagt bei ihrem Anblick: 
„O schöne Abbilder meines Idols, das ich anbete. Wie ihr 
mir, während ihr so glänzt, ihre seltene Schönheit zeigt, 
so zeigt ihr meine lodernde Leidenschaft. Ihr würdet sie 
mit eurem goldenen Schein mitleidsvoll machen – so wie 
ihr mich zum Liebenden macht.“

Übersetzung


